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OCOBJIMBOCTI BIIITBOPEHHA NIAJTEKT3MIB
V IIEPERJIAJII (HA MATEPIAJII YKPAIHCBHROT'O IIEPERJTAJTY
HOBEJIN H. ITATEPCOHA “SCOTCH SETTLEMENT”)

Anoranisi. CTaTTIO NPUCBAYCHO aHAI3y OCOOIUBOC-
TeH BHpIIICHHS MPOOJIEMHU TMEpeKIany MiajJeKTH3MIB 3aJis
JOCSITHEHHST HAWOIBII PIBHOLIHHOTO TEpEeIaHHs 3MICTy
opurinany. Ha npuknan nepexiaay MIOTIAHACHKOI HOBEIH
Heiina Ilarepcona «llloTnanncbke NOCENCHHS» 3a JTOIIOMO-
TOI0 3ICTABHO-TIOPIBHSJILHOTO aHali3y TEKCTIB OpPHUTiHATY
Ta TEepeKIaay MPOITIOCTPOBAHO MOXKJIMBOCTI BiJTBOPCHHS
JAJeKTU3MIB y Iepekaai. Y cTaTTi HaBOAWUTHCS aHalli3 yac-
TOTHOCTI 3aCTOCYBaHHS Pi3HHX THUIIB TaKOi JIEKCHKO-TpaMa-
TUYHOT TepeKiafalbKkol Tpanchopmallii, sk KOMIIEHCAIis i
Yac MepeKyaay AiajJeKTH3MiB.

Karwu4oBi cjoBa: miaJekTusM, JIOKaJbHAa KOMIICHCAITis,
TOTaJIbHA KOMITCHCAIlis, €KBIBAJICHTHICTh TIEPEKIIAy, aJcKBaT-
HUH nepeka, XyIoKHiH nmepekiai.

TlocTanoBka mpo6aeMu. XynoxHiil TIepeiIaj Bigirpae Bem-
Ye3HY POJTh Y PO3BUTKY MOBH i 30aradeHHi HalliOHABHOT KyJTBTYpH.
[lepexnaj € He TITHKH 1 HE CTIMBKY MepeTaHHIM eBHOT iHopMaIii
3HAKAMH iHITO] MOBHOI CHCTEMH, a TIEPEIAHHAM 1 BINTBOPEHHIM
crenubIYHIX ICTOPAYHAX, COMIANBbHO-KYIBTYPHIX (haKTOPiB, HaIli-
OHAITHOTO 3a0apBJICHHS TIePIIOIKEPera.

Pig y Tim, m0 KoXHE CITIOBO MOBH TIEPIIOKEPENA BiITBOPIOE
npeaMeT ado SBHIIE MIHCHOCTI IEBHOTO COI[IYMY, IPH IIHOMY iCTO-
pist Hapopy, Horo mo0yT, KyIsTypa, Tpamuiil HeMuHyde BifOwBa-
I0ThCS Ha JIEKCHYHOMY CKMajli Oy/ib-skoi MOBH. Po3xomKkeHHs MOB-
HUX CHCTEM Ha CEMAHTHYHOMY, CHHTAKCHYHOMY, CTHJIICTHYHOMY
PIBHSX, & TAKOXK PO3XOIKEHHS KYIBTYD, CBITOIIAY Ta HAIlOHAMb-
HOI crienu)iky HaJ3BUYANHO YCKJIATHIOE MPOLEC MEPEKIay, 10
CTBOPIOE JIONATKOBI TPYIHOIII Tepekiajy, BUMAraroun Bill mepe-
Klajia4a BUBAXKEHOTO PillleHHst Y BUOOPI BIY4HOT MOBHOT OJIMHHIL
nepeKay, sSKka BiITBOPoBaa O He TiTbKH MOHATIIHE, a i KOHOTa-
THBHE, €KCTIPECHBHE Ta HAIliOHANBHO-KYNBTYpHE 3HaueHHS. Tomy
JOIITBHO PO3TIAHYTH 0COONMBOCTI MEpEKNay MiaNeKTH3MIB, sKi
TIPE/ICTABNSOTH HEaOUsKI TPYIHOII MIEPEKIay.

AHaui3 ocTaHHIX KocaimKeHb i myouikanii, Crin 3BepHyTH
yBary Ha Te, 1[0 aHAI3 OCTAHHIX JOCIIKeHb MOKa3aB, 1O Mepe-
KIIaJ JianekTU3MIB HE MAa€ JOCTAaTHHOTO BHCBITIEHHS B JIHTBIC-
THYHIH JTiTepaTypi, He3Ba)Kal0uH Ha Te, WO BiITBOPEHHS iHMBiTY-
allbHOI CBOEPITHOCTI MepIIoKepena MoXHa 0e3 mepeOinblIeHHs
HA3BaTH NEPIIOYEPTOBUM 3aBJAHHAM XYI0XKHBOTO TIEpeKIay.

Mera crarTi. YpaxoByioun Haj3BHYaiiHy BaXIUBICTb Y IpoO-
1eci nepexyiafy MOBHICTIO BIITBOPUTH i1€10 NEPIIOTBOPY, CTHIIBO-

Bi CBOEPIIHOCTI OpHTiHANY, 30eperT ioro kpacy, 0yno 3pobineHo
crpo0y 3a JIOTIOMOTOI0 3iCTABHO-TIOPIBHSIBHOTO aHAMI3y TEKCTIB
OpUIiHATY Ta TEPEKIajgy JAOCITIUTH MOMXIMBOCTI BIITBOPEHHS
JANEKTU3MIB Ha IPUKIIA]I IepeKIIajy OTIaHAChKol HoBeu Heii-
na [Tarepcona «lllotmanyceke moceneHHsy. bepyuu fo yBaru Biz-
CYTHICTb aHAJIi3y YaCTOTHOCTI 3aCTOCYBAHHS THX UM IHIIMX MEpe-
KIaJalbKUX TPaHC(hOpMAIii T Yac mepeKnajy IialleKTH3MIB,
Oyro 3pobreHo crpoldy HABECTH YACTOTHY XapaKTEPUCTHKY 3aCTO-
CYBaHHS JIOKQJIBHOI T TOTAIBHOI KOMIIEHCAIIIT Tij| Yac mepeKiany
JIaNEKTH3MIB.

Buknan ocnoBHoro marepiasy. Baxmisy porb y 3abe3meden-
Hi aJICKBATHOCTI MEPEKNIANy Bilirpac HANEKHE BIITBOPEHHS COLIi-
OMIHrBiCTHYHUX (AKTOPIB, IO 320€3MedyrOTh BIIMIHHOCTI B TPO-
MOBi OKpeMHX TpyI HociiB MoBH. HasiBHICTb y MOBI BiXUieHb Bl
3aranbHOHAPOHOI MOBH MEPIIOMKEPENa, & 1e TePUTOPIATbHO-ia-
NeKTH a00 CONianbHO-IiaNeKTHI POPMH, CTBOPIOE HEaOUsKi TPY.I-
Houli mepeknay. Taki eneMeHTH Maiike HEMOXJIHBO BioOpa3uTH
B mepeknazi. CrpaBni, MU MaeMo MPaBO CTBEPKYBATH, WIO CTO-
COBHO TAKOTO €IEMEHTA CIIOBHIKA, K JIATEKTH3M, TPYIHOILI Tepe-
K4y 3aBKIH BUSBIAIOTHCA HAI3BUYANHO 3HAYHUMH, aNle 3aBIKH
TaKoMy 3aco0y mepeKiIafanbkoi TpaHchopMmaii, Kk KOMIEHCAITis,
BA€THCS BIITBOPHTH CTHJTICTHYHE HABAHTAXKEHHS BiIIXIIIEHb TEPH-
TOpiaNbHOTO THITY. KoMIeHCaIli€r0 HA3MBAETHCA TAKHH CTIOCIO Tepe-
K4y, Y SKOMY eTeMEHTH 3MICTy OpHTIHATY, 10 Oy,IH BTpadeHi iz
Yac mepeKiIajy, MepefatoThcs B TEKCTI HIMM 3aC000M, MPHYOMY
HE 3aBXIH 000B’I3KOBO B TOMY K MICITi TEKCTY, IO 1 B OpHTiHATI
[4, c. 166]. MoxTHBiCTh 3aMiH Ta KOMIEHCAITIH Y CHCTEMI I[iIOTO
BIIKPMBAE PI3HOMAHITHI MIIAXH BUPIMIECHHS TPoOTeMH TepeKmany
MOBHHUX OJWHHIb, IO Maike He mepexnajgatoThes. JoBruil yac
TIHTBICTH BBAKAITH, IIT0 TAKi ONUHKII CTIPABMi iICHYIOTb, ajie 3r0I0M
BOHHM BITIHIILTH BiJl TaK0i TOUKH 30py. AIDKe MepeKianad 3aBxiIn
MA€ IyKaTH MOYCTHBI IIUISXM BUPIMICHHS TPOOTEMH 1 3HAXOTHUTH iX.

3BiCHO, KON TEKCT OpHTiHATY HAMHCAHHH HA TEBHOMY Jiia-
TEKTi, TO TIepeKIajl BUKOHYETbCA AK 3 1HIIOi 3aralbHOHAIIOHATb-
HOI MOBH. AJie € BeIUKa KUIbKICTh BHIIAJKIB, KOJNM JIaNeKTH3MH
MOXYTh YBOJUTHCS B XYIOXKHIH TEKCT i3 METOI0 XapaKTePUCTUKN
OKPEMHX TIEPCOHAXIB, INeHTH(IKAIIT K KUTENIB NIEBHOT MiclIEBO-
CT1, JIe BAKMBAETHCSA LICH JIaNEKT.

Tpeba 3a3HauuTH, MO TEPeNAHHS TEPUTOPIANbHEX Jiamek-
TH3MIB MOBH OPHTiHAITY HE € MOKIMBHM 34 JOTIOMOTOK) TEPUTOPI-
AIlbHUX JIaIeKTH3MIB MOBH Tiepekiajy. Pid y TiM, 110 BUKoprCTaH-
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HSY MOBHHX OJMHHIb TOTO YH IHIIOTO TEPUTOPIANBHOTO TialeKTy
MOBH, Ha SIKY BUKOHYEThCS TEPEKIIa], HEMUHYYE BCTYIIA€ B CyTe-
PeUKy 3 peaybHAM 3MICTOM OPHTIHAIY, 3 MICIeM [ii, #oro o0cTa-
BUHAMH, HANEXKHICTIO JiHOBAX 0Ci0 i HABITH aBTOpa 10 TEBHOI
HAI[OHATHHOCTI. MOBHI OTMHMIN TEPUTOPIANBHOTO MIANEKTY, SKi
BUKOPHCTAHI B JIITEPATYPHOMY TBOPI, HATAIYIOTH PO HATEKHICTh
Tiif0BHX 0Ci0 110 IEBHOT TEPUTOPIANBHOI TPYITH HACENIEHHS, € 03Ha-
KOI0 MicTieBoro KonopuTty. [oBops4m copamu mpodecopa honeTw-
ku ['enpi ['irrinca (romosroro repos Biomoi m’ecu beprapaa Loy
«Ilirmamiomny), 3aBAKn (hOHETHI[I MOKHA «BiIPI3HATH 32 HAPIYIAM
Te, XT0 3 Ipnangii, a xto — 3 Hopxummpy» [7]. Vpaxoytoun ot
(hakT, 1o JianekTH3MU HeCyTh y cobi CTUNICTHYHY (YHKIIII0, BOHH,
Ha HAIy IyMKY, MatoTh OyTH BiATBOpEHi B TIEpeKiafi.

Jlnst [OCIiKEHHS MOXJTMBOCTEH BIATBOPEHHS TiaNICKTH3MIB, 4
TaKOK TOPIBHAHHS YaCTOTHOI KITBKOCTI 3aCTOCYBAHHS JIOKAIBHOT
Ta TOTAIBHOT KOMIEHCAIIT Mia yac mepeknany Oyia oOpaHa mIOT-
nanpcbka Hogena Heiina [Tarepcona «IloTnanchke noceneHusy.

Texkct opuriHaty HACHYEHHUH MOTIAHICHKIMA JiaeKTH3MAMH,
K peanizyrothest Ha ponemuunomy (dawgs (dogs), sich (such),
mebbe (maybe), yis (ves), git (get), jest (just), offa (offer), yit (yet),
hosses (horses), particler (particular), yestiddy (yesterday), tomor-
ra (tomorrow), hongry (hungry), forgit (forget), barefit (barefoot),
g’an (go on), skeer (scared), etc.), epamamuunony (he’d a been,
wore them boots (those), we wantedadawg better nor anything
(than), it never said nothing, I must a been (must have been), more
good (better), etc.) Ta zexcuunomy (argy-bargy (argue), lassie (girl),
tater (potato), domonie (schoolmaster), duction (kidnapping), hullo
(hello), un (one), to cat (to flog with a cat-o’-ninetails), kin (can),
trap (mouth), maun (must), syne (since), whistle (mouth), regler
(bread-winner), etc) piBHsX.

[IpoBostun 3icTaBHO-NOPIBHAIBHIH aHAII3 TEKCTIB MePLIOIKE-
pena Ta nepekiay WOTIaHACHKOT HOBEIH, MH MaJli 3MOTY BIICBHHU-
THCA B TOMY, LI0 15 BiATBOPEHHS JialeKTH3MiB BUKOPUCTOBYETHCS
CHUTICIUYHA MOMATbHA KOMIEHCAYis, TOMY B MICISX YKHBAHHS
JUANEKTH3MIB Y TEKCTi OHTIiHATY B MOBI MEPeKIaiy BKUBAETHCS
3BUYAliHA JiTepaTypHa yKpaiHChka MOBA, ane s BiATBOPCHHS
MICI[EBOTO KOJIOPUTY Ta 3 METOIO CTIPABIICHHS Ha YATAYa aHATOTIY-
HOTO BIUTMBY, IO CTBOPIOETHCS MOTIAHACBKAMH JialeKTH3MAMH
B OpHTiHANI, TIEpPEKNanad BIANIYKYe CTHNICTHYHO-MAPKOBAHY JIEK-
CHKY, Ka Maiike He BKMBAEThCS Y 3BUUAHHOMY CIITKYBAHHI, TOMI
SIK B AHDTIFCHKOMY BapiaHTi BXHBAEThCS HEUTPATbHA OBCAKICHHA
JIEKCHKA, HAMPUKIA];

‘He had eyes sharp as a woodcock for wrong-doin’, and when
he saw a sin he raised his voice to Heaven and said so, and if it was
us had done the sins he took us into the wood-shed and beat us.
Once he beat Harry justly till he bled [9, p. 202].

«Bin mas oxo 3ipre, K y 6anbOWIHend, Ha 6CAKe NOPYUIeHHS.
Boorcux npunucie, i ko nomivag 2pix, mo 601ag 0o nebec i 2yu-
HO 11020 3aCYOXNCY8A8, d KOTU 2PIX VUUHSTU MU, 6IH 30600U8 HAC 00
oposnuka ti mam aynyrosas. Oonozo pasy ein oae Tapi maxoi xo-
cmu, adxc y mozo kpos nomexaay [3, c. 30].

Hagememo me Tekinbka MPUKIAiB; JiECIOBO “write” y Tiepe-
Kani HabyBae By mIkpsbae, mpukMeTHHK “slack” — HeBmoB-
HUH 3aMmicTh HeBrmoBHUMHEH, “seehedoesit” — mpummbHY# 32 HIM
3aMicTh mwibHYH, “kick” — MiATHTIOBATH 3aMICTh MiAKHMATH,
“bucketscraps” — mokuupKy 3 TOMHHHOIO BiIpa 3aMiCTh HEAOII-
Ku, “wait” — miknarncs (nouexarncs), “he hit the axeblade into
ahard woodlog” — BiH yropojuB €30 COKHpH B TBEpAy KOJo-
ny, “went” — raiinys, “get” — npurapabanus, “wood” — mpalic,
“hadgottenintothebed” — obmsrncs, “going” — nanbkarucs, “it did
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not like a tasty hunk of cheese” — i HaBiTh cMadHMI KyceHb CHPY
OyB fiomy He 10 MurH, «inthebottomofthetin” — Ha neri Omsman-
kn, “he limberedhisarm” — Bin 3aKacaB pykaBu copodk, “to send” —
3AMPOTOPHTH, BUPATHUTH, “easy” — 3aBHTPAIIKH.

[IpoTe B HeAKHX BHIAKAX MH TAKW MK 3MOTY CIOCTEpIraT
CHUTICIUYHY TOKATbHY KOMIEHCAYiIo JIATEKTH3MIB, HAIPUKIA];

It sure was pretty to see them hossescalomphin’ along, their
hoofs hit sparks off the track and the men's backsides jogged up an’
down. [9, p. 208]

byro cnpaedi yikaso Ougumucy, K 60HU HYCHUNU KoHell
yuean, konuma gubUAY icKpU 3 Kam SHUCMOI 00pozu, a 8epxisyi
niOcKaKysan, Hibu ix Xmoco cmuxas 3a weopky. [J, c. 33]

I purely forgit’ I said. ‘Harry, mebbe my gramma would run
away with us too.’p225 [9, p. 225].

— A 2emv 3a0y8, — nosmopus 1. — I appi, a mo’, badycs medxcyme-
ye 3 namu? [3, c. 43]

‘One thing about a baby’, Harry said, you got to wet its whistle
near every hour of the day. [9, p. 211]

— L]e o0na eaxcnusa wmyka, — ckazas Iappi. — Konu mu macut
CHPaBy 3 HEMOBIAM, MU NOBUHEH 3MOYYBAMY UOMY RUCOK Mdlice
yepe3 KocHy 200uny. [3, c. 35]

OcobmuBy yBary ciin 3BepHYTH Ha TOH ()akT, MO KUTbKICTh
KOMIICHCOBAHHX JANICKTH3MIB Y TIepeKIaji MOMITHO Majia€. Tak,
y TEKCTi OpHUTIiHATY 3apeecTpoBaHO 98 OIMHMIb, TOi SK Y mepe-
Knani — 29. Ane ue, Ha Haury JyMKY, pajiMKalibHO He 3MIHIOE (YHK-
I[IOHATBHO-CTUIICTHYHY XapaKTEPUCTHKY HOBENH B YKPaiHCHKOMY
TnepeKai.

Bucnoku. Ilin vac mpoBemeHHSA 3iCTABHO-TOPIBHSIBHO-
TO JIOCTIKEHHS CTa€ 3pO3yMiTHM, WO MiA Yac TepeKnajy ia-
JNEKTH3MIB TIePeKIIajiad HAWYacTie BIAEThCSA JO BUKOPHMCTAHHS
pisHopieHesoi (abo skicroi) Komnencayii, 30KpeMa BiITBOPEHHS
BTPaueHOro Oe3 MpHB’S3KM 10 KOHKPETHHX CIiB) (38 THIOMOTIEN0
L.C. Anexceesoi) [1, ¢. 168] abo cmunicmuyroi momanshoi komnen-
cayii (3a Tumonorieto Perkepa) [3, c. 84].

Bubip KoMIeHcaTiB € TyxKe CKIaTHAM 3aBIAHHAM, aJDKe TEKCT
Tpeba mepeKnacTy Tak, mob yci GyHkiuii, AKi Hece B o0l miaek-
TH3M, IKOMOTa TIOBHIIITe Oy710 BiITBOPEHO B TIEPEKIai.

Orxe, BUXOJYM 3 PE3YNBTATIB MPOBEIEHOTO 3iCTABHO-TIOPIB-
HSAIIBHOTO aHANi3y OpHTiHATY Ta mepekiany HoBenu Heiina [larep-
cona «IlloTnannceke noceneHHs», OyMM OTPUMaHi Taki pe3yIbTaTd
YACTOTHOCTI 3aCTOCYBAHHS JIOKANBHO! T TOTATbHOI KOMIEHCAIIii
M ¥ac MepeKNany MianeKTH3MiB: CTHNICTHYHA JOKATbHA KOM-
TeHcals BUKOpUCTOBYeThes Jume y 13,7931% Bumazkis, mpote
86,2069% mpumangae Ha BUKOPHCTAHHS CTHIICTHYHOI TOTATBHOL
xommeHcanii. OTpuMaHi pe3ylsTaTH CBIiTYaTh Mpo Te, Mo BUOIp
TOTO YK IHIIOTO KOMIIEHCATY B TIEPEKIai 3aeXKHUTh BiJl YMOB KOH-
TEKCTY, @ TAKOXK YMOB MOBH ITEPEKIAY.

Tpeba 3a3HaunTH, IO T Yac MEpeKIaty TiaTeKTH3MIB Tiepe-
K1ajad Mae OyTH MHTBHAM, 00 He TIEPEeHTH Ty TOHKY MEKY, SKa
BIJIPI3HAE BIITBOPEHHS COMIATbHO-3yMOBJIECHAX TTOPYIIEHb Bifl Bil-
TBOPEHHS TIATEKTI3MIB. PI3HHAI TONATae B TOMY, IO COIaIbHO
3yMOBJIEHI TIOPYIICHHS MOBH OPHIIHATY BiITBOPIOIOTHCA IIIAXOM
3HAXOIDKEHHS TAKUX CIIiB, SKi MOKYTh BHKJTHKATH IOMIIKH Y HOCI-
iB MoBH mepekay. Liy yac BiITBOPEHHS TianeKTH3MIB Heo0XiTHO
HE YHUKATH TAKUX CJiB, a JIWIIE TIEBHUM YHHOM 3MiHIOBATH (hOHE-
THYHY OYOBY CITiB a00 3HAXO/TH PifKo BkWMBaHi croBa. [Ipobie-
Ma TepeKiajy TlaneKTH3MIB (IK OXHA 3 HANCKIAHIIIEX TpoOIeM
niepekIay) K MPaKTHYHO, TAK i TEOPETHYHO Mepenbadae Heob-
XIJTHICTb YpaxyBaHHs B3A€MOJIIH yciX acreKTiB MOBH, SKi TaK Ui
IHaKIIe 31aTHI BiTOOPA3UTH CTHTICTHYHY CBOEPIHICTb OPUTiHATY.
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Juuxa H. U., Topauenxo H. H. OcoGennoctu Bocco3na-
HHS JUAJIeKTH3MOB B epeBojie (Ha MaTepuaje YyKpanHCcKo-
ro nepesoaa HoeJLIbl H. [TaTrepcona «Scotch Settlementy)

AnHoTanus. CtaThs MOCBSIICHA aHATU3Y 0COOEHHOCTEMH
pelieHust mpodaeMbl TIepeBoia AUAICKTU3MOB JUIs JOCTHKE-

HUA HanOojee PaBHOLIEHHOW Iepefadd COAEPKaHUs OpPHUTH-
Hasna. Ha npumepe nepesona momnanackoir HoBeuisl Heitna
IMarepcona «IlloTnanackoe MoceaeHHe» € MOMOIIBIO CpaB-
HHUTEIHHOTO aHa/lu3a TeKCTOB OPUTHHANA M MepeBosa Mpoul-
JIOCTPUPOBAHbI BO3MOXHOCTH BOCCO3JAHUSI JHAJIEKTH3MOB
B IlepeBoJie. B cTarbe mpuBOIUTCS aHAIM3 YACTOTHOCTH IPH-
MEHEHHUS Pa3IMYHbIX TUIIOB TaKOH JIEKCUKO-IpaMMaTHUeCKOH
HEepeBOUECKON TpaHChOpMALUK KaK KOMIIEHCALMS IIPH Hepe-
BOJIE ANATIEKTH3MOB.

KoioueBble ciioBa: THaneKTU3M, JIOKAJIbHAs KOMIIEHCA-
1usl, TOTajJbHAsi KOMIICHCAIMS, 3KBUBAJICHTHOCTh IEPEBOJA,
a/IeKBaTHBIH IIEPEBO, Xy 0XKECTBEHHBLI IEPEBO.

Dychka N., Hordiienko N. Peculiarities of dialect
recreationin translation (case study of Ukrainian translation
of N. Paterson’s short story “Scotch Settlement”)

Summary. The article is devoted to the analysis of pecu-
liarities of dialect recreation in the process of translation, so
that adequate translation might be achieved. Based on com-
parative analysis of the source and translation texts, possible
solutions of adequate dialect recreation in translation to cover
stylistic and expressive peculiarities are illustrated with exam-
ples of the Ukrainian translation of Neil Paterson’s short story
“Scottish Settlement”. The usage frequency of different types
of such translation transformation technique as compensation
in the translation of dialect is analyzed.

Key words: dialect, local compensation, global com-
pensation, equivalence of translation, adequate translation,
belles-lettres translation.
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